Ludwig Lazarus Zamenhof,

O Moé cepjie

tradukita de Baadumup

Yepros

Moei#t  rpyau  GyHTYyOIMi
HEBOJILHUK,

0 MOE cepile, He CTPEMUCH ThI
pPOYb!

Kaxk mHeserko wmmHe ogHOMY
CEeroJIHsl

Bcé npeBo3MoUb.

Toer, cepmme, 3Hail: emgé

paboThl MHOTO.

B wmoit 3Bé3nHbIl "ac, Bcemy
HallepeKop,

XpaHN CBOII pPUTM yBEPEHHO 1
CTPOTO,

Ho mia kor’!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-
15 - 11917-04-14) en FEsperan-
ton de Baadumup Yepros.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepuiie

tradukita de Samamun

O cepaue, He CTy4Yd THI Tak
TPEBOKHO!

Tbl u3 rpyau He PBUCH Tellepb
JI0JION!

VK MHE cuepKaTh cebsl elBa
BO3MOYKHO,

O, cepare, croii!

O, cepane, croii! B rakoe
MTHOBEHBE,

3aTpaTuB TPYL, d IPOUTPAIO
6oii?

HosonbaO  xe!
buenbe!

Viimun cBoé

O, cepare, croii!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-
15 - 11917-04-14) en Esperanton
de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

BaueM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna epburun

3adeMm, o cep/iie, ObEMIbCST Tak

TPEBOYKHO?!

3adyeM TBbI PBEMIbCS U3 TIPYyId
Moeii?

CrokoiHBIM OBITH MHE IPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTYYUCh pOBHEI!

Boin Tpymen nyTh u Mydaer

COMHEHBE:

JIOKJIYCh JIX sI CBOUX HOOEIHBIX
JHei?

O, MOEé cepame, ycMUpH
BOJIHEHDE,

CTYYUCh pOBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZA-
RUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-
04-14) en Esperanton de Muzaua
Hlepbunumn.
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